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2 Quick Guide

01 02

The device measure is 8cm. Therefore, it must be adjusted 
to your personal size. Measure your penis size in erection. 
Subtract 4 cm, the result will be your device PERSONAL 
SIZE to start the treatment.

Das Gerät misst 8cm und muss bei Beginn der Behandlung 
der eigenen Länge angepasst werden. Messen Sie dafür 
Ihre Penislänge im erigierten Zustand und ziehen Sie 4cm 
ab. So erhalten Sie Ihre PERSÖNLICHE GRÖSSE. 

Le dispositif mesure 8cm par défaut. Cependant, pour 
commencer le traitement, il doit être ajusté à la longueur 
de votre pénis. Mesurez votre pénis en érection et 
soustraire 4 cm à la mesure. Le résultat sera LA TAILLE 
PERSONNELLE.

El dispositivo mide 8cm por defecto. Sin embargo, para 
comenzar el tratamiento debe ajustar la longitud del dis-
positivo a su tamaño personal. Para ello mida su pene en 
erección y reste 4 cm a la medida obtenida. El resultado 
será el TAMAÑO PERSONAL. 

Il dispositivo misura 8cm. Per cominciare il trattamento 
la sua lunghezza deve essere adattata alle dimensioni del 
pene. Misuri il pene in erezione, sottragga 4cm e in questo 
modo otterà la sua MISURA PERSONALE.

アンドロペニスのもともとのサイズはは8cmです。勃起時のペニスのサイズ
を測定し、そこから4cm引いた数が治療開始時のアンドロペニスの個人
サイズとなります。

طول جهاز الأندروبينيس 8 سم. لذا, لابد من تعديله لحجم قضيبك. قم بقياس 
طول قضيبك فى حالة الإنتصاب ثم قم بطرح 4 سم من هذا الطول و الرقم 

الناتج سيكون هو طول الجهاز الذى ستبدأ به.

Remove the upper plastic support.

Entfernen Sie das obere Plastikteil.

Retirez le support supérieur.

Quite el soporte superior. 

Rimuova il supporto superiore in plastica.

プラスチック上部部品を取り外します。

قم بنزع الداعم المصنوع من البلاستيك الموجود فى الأعلى.
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Add as many extension rods as necessary until the device 
matches your personal size. Once you have finished, 
replace the upper plastic support.

Fügen Sie soviele Achsen wie nötig hinzu, bis das gerät 
Ihre persönliche Größe erreicht hat.

Ajoutez autant d’axes que nécessaire jusqu’à ce que 
l’appareil atteigne votre taille personnelle. Ensuite, repla-
cez le support sur le dessus.

Añada tantos ejes como sean necesarios hasta que 
alcance la medida de su tamaño personal. Después vuelva 
a colocar el suporte superior.

Aggiunga tante assi quante sono necessarie per rag-
giungere la sua misura personale. Ricollochi il supporto 
superiore in plastica.

個人サイズになるまで、アンドロペニスに短軸を加えていきます。長さの
調節が完了したら、始めに取り外したプラスチック上部部品を再び取り
付けます。

أضف قضبان عند الضرورة حتى يصل طول جهاز الأندروبينيس الى الطول 
المراد كما تم حسابه فى الأعلى. بمجرد الانتهاء من إستخدام الجهاز قم بوضع 

قطعة البلاستيك مرة أخرى.

Thread the silicone band through the Androtop®. Next, 
insert each band end into the holes of the plastic support.  

Stecken Sie das Silikonband durch den Androtop®. 
Danach passen Sie beide Enden des Silikonbands in die 
entsprechenden Löcher des oberen Plastikteils ein. 

Insérez la bande de silicone à travers Androtop®. Ensuite, 
insérez chaque extrémité de la bande dans les trous du 
support supérieur. 

Introduzca la cinta de silicona a través del Androtop®. 
Después, inserte cada extremo de la cinta en los agujeros 
del soporte superior. 

Faccia passare la fascia di silicone attraverso l’Androtop®. 
Successivamente inserisca entrambi gli estremi della fascia 
negli appositi fori del supporto superiore. 

シリコンバンドをアンドロトップの穴に通します。次に、プラスチック上部部
品の穴にシリコンバンドを通すようにしてください。

قم بلف خيط السليكون على الأندروتوب. ثم قم بوضع كل شريط فى الأخرام فى قطعة 
البلاستيك.
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Your penis must be in flaccidity. Retract your foreskin to 
uncover your glans completely. We recommend covering 
the groove of the glans with a gauze, cotton wool and/or 
even the Androring® (brown jelly ring).

Ihr Penis muss sich im schlaffen Zustand befinden. Schie-
ben Sie die Vorhaut zurück, sodass Ihre Eichel komplett 
zum Vorschein kommt. Wir empfehlen Ihnen die Eichel-
furche mit einer Gaze, einem Wattebausch oder dem 
Androring® (brauner Gelring) zu schützen. 

Votre pénis doit être en état   de flaccidité. Rétractez le 
prépuce pour découvrir complètement le gland. Nous re-
commandons de recouvrir le sillon du gland avec un coton 
gaze, et / ou même l’Androring® (anneau marron).

El pene debe estar en flacidez. Retire el prepucio para 
dejar el glande al descubierto completamente. Recomen-
damos cubrir el surco del glande con una gasa, algodón o 
Androring® (anillo de gel).

Il pene deve trovarsi allo stato flaccido. Ritiri il prepuzio 
di modo che il glande rimanga completamente scoperto. 
Consigliamo di proteggere il solco del glande con una 
garza, cotone o Androring® (anello in gel).

ペニスが勃起していない状態で、亀頭全体が完全に出るよう包皮を剥き
ます。亀頭(シリコンバンドがあたる部分)にガーゼやコットン、またはアンド
ロリング(茶色いシリコンリング)をつけ、保護することをお勧めします。

يجب أن يكون القضيب فى حالة الإرتخاء. قم بسحب الجلد الزائد من على 
رأس القضيب إن وجد. نحن ننصح بتغطية رأس القضيب بقطعة شاش أو 

قطن أو حتى بالأندرورنج. )الحلقة التى لونها بنى( .

Next, insert your penis through the base ring (the thinnest 
part of the ring located upwards) and finally through the 
silicone band loop, resting your glans in the hollow part of 
the upper plastic support.

Schieben Sie als nächstes Ihren Penis durch den Basisring 
(die feinere Seite nach oben). Schieben Sie danach die 
Eichel durch die Schlaufe des Silikonbands, sodass die 
Eichel gegen die obere Plastikstruktur lehnt. 

Ensuite, insérez votre pénis à travers l’anneau de base (la 
partie la plus mince de l’anneau située vers le haut) et en-
fin à travers la boucle de la bande en silicone, en reposant 
votre gland dans la partie creuse du support supérieur en 
plastique.

Introduzca el pene a través del anillo base colocando la 
parte más estrecha del anillo hacia arriba. Después haga 
pasar el glande a través del lazo de la cinta de silicona, 
dejando que el glande apoye en el soporte superior.

Ora inserisca il pene nell’anello inferiore, orientando la 
parte più stretta dell’anello verso l’alto. Dopodiché faccia 
passare il glande attraverso l’anello formato dalla banda 
in silicone, lasciando che il glande si appoggi al supporto 
superiore.

次に、ペニスをベースリングに通します(ベースリングは薄くなっているほうが
上になります)。さらに、シリコンバンドの輪にペニスを通し、亀頭が上部部
品のくぼみに収まるようにします。

ثم قم بوضع قضيبك داخل الحلقة الدائرية )أرق جزء يكون للأعلى( ثم الى 
شريط السليكون و قم بإراحة رأس قضيبك فى الجزء المجوف من قطعة 

البلاستيك.
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Keeping the band above your glans, shorten the loop by 
pulling on each end of the silicone band until the glans is 
completely held.

Halten Sie das Silikonband über die Eichel und befestigen 
Sie diese, indem Sie an den beiden Enden des Silikon-
bands ziehen bis die Eichel fest sitzt.

En maintenant la bande sur le gland, raccourcissez la bou-
cle en tirant sur chaque extrémité de la bande de silicone 
jusqu’à ce que le gland soit complètement tenu.

Manteniendo la cinta sobre el glande, acorte el lazo 
estirando cada extremo de la cinta de silicona hasta que el 
glande quede bien sujeto.

Mantenendo la fascia sul glande, stringa il laccio tirando 
entrambi gli estrami del laccio di silicone fino a quando il 
glande non è ben legato.

亀頭をシリコンバンドの輪に通した後、バンドの両端を少しずつ下に引っ
張り、ペニスが器具から外れなくなるまで締めていきます。

وضع الشريط فوق رأس القضيب وتقصير الحلقة عن طريق السحب على كل 
نهاية من شريط السيليكون لحين التأكد من تثبيت رأس القضيب.

Finally, fit the ends of the silicone band into the grooves 
behind the upper plastic support carefully. You have to 
stretch the band while pressing into the grooves.

Passen Sie schließlich vorsichtig die Enden des Silikon-
bands in die Rillen hinter der oberen Plastikstruktur ein. Sie 
müssen dafür an den Enden des Silikonbands ziehen un 
gleichzeitig diese in die Rillen drücken. 

Enfin, avec précaution, insérez les extrémités de la bande 
de silicone dans les rainures derrière le support supérieur 
en plastique. Tirez sur chaque extrémité pour les rendre 
plus fines tout en appuyant pour les faire rentrer dans les 
rainures.

Finalmente, ajuste los extremos de la cinta de silicona 
en las hendiduras de detrás del soporte superior con 
cuidado. Debe estirar la cinta a la vez que presiona sobre 
las hendiduras.

Infine inserisca con attenzione le estremità del laccio di 
silicone nelle fessure presenti sul dorso del supporto 
superiore. È necessario stirare il laccio nel momento in cui 
lo si inserisce nelle scanalature.

最後に、シリコンバンドの端を慎重に上部プラスチックサポートの背後 の
溝にはめ込みます。溝にバンドを押し込みながらバンドを引っ張てくだ
さい。

أخيرا، ضع شريط السيليكون في الأخاديد وراء قطعة البلاستيك العلوي 
بعناية. يجب عليك تمديد الشريط أثناء الضغط عليه في الأخاديد.
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fig. 1

3 Description
Andropenis® est une attelle pénienne qui se fixe à l’extérieur du pénis. Elle 
peut exercer une légère traction sur le pénis en tant que dispositif de traction 
pénienne ou être utilisée sans traction en tant qu’attelle pénienne, en fonction 
de l’utilisation prévue.

4 Composants
Andropenis® se compose d´un anneau en plastique (à la base), de deux ba-
rrettes en métal avec ressorts internes et d´une pièce supérieure en plastique 
sur laquelle se fixe un élastique en silicone. Les pièces en plastique sont en 
POM (matériel non inflammable). L’élastique en silicone est à usage médical. 
Les barrettes métalliques d’Andropenis® gold sont en nickel plaquées avec une 
fine couche d´or 24 carats. Les ressorts sont en acier léger et les axes sont en 
aluminium chirurgical.

COMPOSANTS (fig. 1): 1-anneau de la base, 2-pièce ronde avec orifice, 3-ba-
rrette filetée, 4-axe d’ajustement avec filetage inférieur,   5-axe métallique, 
6-vis, 7-ressort, 8-axe de fixation du ressort, 9-axe grand de 4 cm, 10-axe 
moyen de 2 cm, 11-axe petit de 0,5 cm, 12-axe mineur de 0,3 cm, 13-support 
supérieur en plastique, 14-élastique en silicone, 15-tube de protection, 16-an-
neaux en silicone.

NOTE: Il est recommandé de mettre une goutte d’huile entre les pièces 4 et 5 
afin de permettre un meilleur glissement (voir OIL).

Modèles

Prévenir la déformation du pénis après une chirurgie urologique ou une mala-
die (utilisation d’une attelle).
Corriger les déformations du pénis dues à des chirurgies urologiques ou à 
des maladies (utilisation de la traction).
Allonger la longueur du pénis en cas de micropénis et de syndrome du petit 
pénis (utilisation de la traction).
Créer ou maintenir une rigidité pénienne suffisante pour les rapports sexuels 
(utilisation d’une attelle).

6

5 Utilisation prévue

Andropenis Peyronie, pour prévenir ou corriger la déformation du pénis en cas de maladie.
Andropenis Surgery, pour prévenir ou corriger une déformation du pénis après une intervention chirurgicale.
Andropenis Mini, pour augmenter la longueur du pénis ou faciliter les rapports sexuels, dans le cas d’un 
                             micropénis.
Andropenis Gold, pour allonger le pénis ou faciliter les rapports sexuels, dans les peaux sensibles.
Andropenis Pro, pour augmenter la longueur du pénis ou faciliter les rapports sexuels, dans le cas d’un pénis 
                            régulier.
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7 Personnaliser

La taille initiale de l’extenseur Andropenis® est de 8 cm. L’appareil se mesure depuis 
le bord inférieur de l’anneau jusqu’au bord supérieur de l’axe métallique (fig.4, INI-
TIAL). Personnalisez votre Andropenis® selon la taille de votre pénis.

A l’aide d’un mètre ruban, mesurez la longueur de votre pénis en flacidité puis la lon-
gueur et le périmètre en érection (fig. 2 et 3).

Calcul de la taille de votre Andropenis®: soustraire 4 cm. à la longueur de votre pénis 
en érection.

fig. 2 fig. 3

Exemple: 14.7 cm. – 4 cm. = 10.7 cm. Taille de votre Andropenis®

Maintenant vous devez ajuster la taille de l’appareil afin que sa longueur soit celle que vous 
avez calculée. 

D’abord, enlevez le support supérieur en plastique en tirant vers le haut (fig. 5). 

Rajoutez au bout de l´appareil autant de pièces que nécessaire pour que l´extenseur         
Andropenis® s´ajuste à cette taille (fig. 4 PERSONAL).

Exemple: Taille personnelle de 10.7 cm. = Andropenis® initial (8 cm.) + pièce 10 (2 cm.) + 
pièce 11 (0.5 cm.)

fig. 5

Remarque: 
La taille initiale de la version Mini de Andropenis est de 7 cm. Si vous disposez de cette 
version,démarrez la période d´adaptation à cette mesure (7cm) et maintenez-la pendant 15 
jours: le premier jour, utilisez l´appareil pendant 3 heures, et augmentez peu à peu le temps 
d´utilisation. Après les 15 premiers jours, démarrez la période d´évolution, telle qu´indiquée 
sur les tableaux d´utilisation (voir plus loin).
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fig. 4

Comment l’utiliser
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8 Montage

fig. 7

fig. 9

fig. 10

fig. 11

Placez le pouce de votre main gauche à proximité du frein, 
pour soutenir le gland. Réduisez doucement la boucle de 
l’élastique en silicone qui entoure le gland en tirant sur les ex-
trémités. (Fig. 11).

Décalottez le gland lorsque la verge se trouve en flaccidité (fig. 7) et placez un an-
neau en silicone autour du sillon du gland c’est-à-dire le creux qui sépare la verge du 
gland (fig. 8).

L’anneau sert de protection et évite que l’instrument ne soit en contact direct avec le 
gland. Ensuite, faites sortir le pénis afin qu’il reste étiré en flaccidité.

Placez l’anneau de la base (pièce 1) avec la partie la plus étroite vers le haut. Introdui-
sez le pénis dans l’anneau de la base (pièce 1), en posant le gland sur le creux du su-
pport supérieur en plastique (pièce 13).Placez la main gauche sur le support supérieur 
(pièce 13) et appuyez légèrement sur l’appareil pour le raccourcir (fig. 9).

Maintenez le gland à l’aide de la main gauche et avec la main droite, faites le sortir 
à travers l’élastique en silicone jusqu’à ce que le bord du gland soit au-dessus de 
l’élastique en silicone (fig. 10).

L’utilisation d’une bande de protection en coton de pharmacie est OBLIGATOIRE. Insérez un des modèles d’élasti-
que en silicone (pièce 14) dans le tube de protection (pièce 15) qui s’adapte le mieux. Maintenant, veuillez introduire 
les deux extrémités de l’élastique en silicone dans les orifices prévus à cet effet sur le support en plastique (pièce 
13). De cette manière l’élastique en silicone forme une boucle.

Comment réparer

fig. 8
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fig. 12

fig. 13

Faîtes-le doucement. Tirez la peau vers le bas pour éviter tout pincement ou blessure sur le frein 
(fig. 12).

Le gland doit être un peu serré par l’élastique en silicone: suffisamment pour qu´il ne sorte pas, 
mais sans que cela soit douloureux. Libérez votre main gauche et avec délicatesse, introduisez les 
extrémités de l’élastique en silicone dans les fentes prévues à cet effet sur la partie postérieure 
du support (pièce 13) en tirant sur chaque extrémité de manière à ce qu’elle puisse s’y glisser 
facilement.

Serrez, mais ne tirez pas vers le bas pour éviter les pincements.

Vérifiez qu’il n’y a pas de plis à la base du gland ou sous l’élastique en silicone. Dans le cas con-
traire, tirez la peau vers le bas pour éviter tout pincement.Pour enlever Andropenis®, appuyez 
l’appareil vers votre corps afin de comprimer les ressorts internes. Une fois dans cette position, 
retirez l’élastique en silicone (pièce 14) du support supérieur (pièce 13), agrandissez progressive-
ment l’élastique en silicone et libérez le gland. 

Andropenis® dispose d´un système de maintien du gland en forme de bande. Il existe deux mo-
dèles: l’élastique Androcomfort® et l’élastique Androsilicone®. Le système Androcomfort® per-
met une utilisation plus confortable de Andropenis®. Il se place entre le gland et la verge du pénis, 
dans la zone du sillon balano-préputial. Introduire le groupe dans le système de mousse appelé 
Androtop®. Voir comment les utiliser dan: www.andromedical.com/videos

Andropenis® est doté d’un anneau en silicone qui fonctionne comme un système de rembourrage 
appelé Androring®. Il se situe entre le gland et la verge du pénis, le sillon coronal - prépuce. Voir 
comment les utiliser dans: www.andromedical.com/videos

Andropeyronie®, Androsurgery® et Andropenis® Mini ont une partie plastique supérieure (An-
drosupport) adaptée à la correction des courbures péniennes (voir le “Guide d’utilisation de l’An-
drosupport “). www.andropenis.com/ifu

Androsupport 
Guide
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Note: pour votre confort, à partir du 5ème mois, vous pouvez d’abord ajouter un axe de 0,3 cm. (pièce 12) et le remplacer quelques 
jours plus tard par l’axe de 0,5 cm. (pièce 11) pour que la traction s’effectue de manière progressive.

9 Tableaux

TAILLE DE L’APPAREIL DUREE PAR JOUR

Période d’Adaptation

5 premiers 
jours Taille initiale 3 heures

Jour 6 - 10 Ajoutez un axe petit de 
0,5 cm. (pièce 11) 6 heures

Jour 11 - 15 Ajoutez un axe petit de 
0,5 cm. (pièce 11) 8 heures

Période d’Evolution

1er et 2ème 
mois

Ajoutez un axe petit de 
0,5 cm. (pièce 11) tous les 
7 jours.

8 heures

3ème et 4ème 
mois

Ajoutez un axe petit de 
0,5 cm. (pièce 11) tous les 
10 jours.

8 heures

A partir du 
5ème mois

Ajoutez un axe petit de 
0,5 cm. (pièce 11) tous les 
15 jours.

8 heures

1st and 2nd month

10 days 10 days 10 days 10 days 10 days 15 days 15 days

RECOMMANDÉ

Toutes les 2 ou 1,5 heures

Repos et massage
pénis et gland

Ne pas utiliser l’appareil pendant plus de 8 heures à 
intervalles réguliers.

Toutes les 2 heures, l’appareil devra être retiré pen-
dant quelques minutes pour permettre aux tissus de 
se détendre.

Ne pas dormir avec l’appareil.

3rd and 4th month 5th month
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10 Méthode d’utilisation 

Le traitement habituel à exception d’autres prescriptions médicales différentes, se compose de 2 périodes:
        Une période d’Adaptation, d’une durée de 15 jours.  
         Une période d’Evolution, divisée en 3 phases: phase d’évolution initiale (1er et 2ème mois), phase intermédiaire
        (3ème et 4ème mois) et phase d’évolution finale qui commence au début du 5ème mois.

Si la chirurgie est simple, il est conseillé de commencer à utiliser Androsurgery® 15 jours après la chirurgie. Si la 
chirurgie est complexe, il est conseillé de commencer à utiliser Androsurgery® 1 mois après la chirurgie. Demandez 
l’avis de votre chirurgien pour qu’il vous indique quand commencer à utiliser Androsurgery® ainsi que la durée du 
traitement.

Le premier jour, à titre d’entraînement, mettez en place et retirez le dispositif 10 fois de suite.  En cas de courbure, il 
est recommandé de placer l’appareil à l’opposé de la courbure. Exemple : si vous avez une courbure vers la droite, 
vous devez placer l’appareil dans la direction opposée, en le plaçant à gauche dans le sous-vêtement. Et si vous avez 
une courbure vers le bas, vous devez placer l’appareil vers le bas dans la culotte (voir les images ci-dessous). Toutes 
les 2 heures, l’appareil devra être retiré pendant quelques minutes pour permettre aux tissus de se détendre. Après 
le 5e mois, cette période de repos doit être observée toutes les 1,5 heures. Profitez de cette période de repos pour 
masser légèrement le pénis. Lavez le dispositif avec de l’eau et du savon au PH neutre tous les 4 jours.

CHIRURGIE Période d’Evolution

1er et 2ème mois Ajoutez un axe petit de 0,5 cm. (pièce 11) tous les 7 jours. 8 heures

A partir du 3ème mois Ajoutez un axe petit de 0,5 cm. (pièce 11) tous les mois 8 heures

Soyez patient et cohérent avec le traitement, c’est la clé pour atteindre vos objectifs. Tout écart par rapport au 
programme de traitement peut altérer les résultats obtenus (consultez votre médecin). 

11 Chirurgies
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12 Précautions d’emploi

Bien qu’il n’y ait généralement pas d’inconfort, certains jours le dispositif peut être inconfortable. Ne vous inquiétez 
pas, continuez à utiliser le dispositif. Toutefois, si nécessaire, vous pouvez interrompre le traitement pendant un jour. 
 
Si vous ressentez une douleur ou une gêne, une coloration bleutée ou un engourdissement du gland, retirez le dispositif 
et massez le pénis. Ce faisant, la couleur du pénis reviendra à la normale et les sensations désagréables disparaîtront. Si 
vous ressentez une gêne à la base du gland, essayez de porter du coton ou de la gaze pour protéger cette zone sensible. 
 
Si vous n’avez pas pu porter le dispositif pendant 15  à  30 jours, commencez  le  traitement  à  1 cm (0,4”) de moins
 que la taille du dispositif à ce moment-là. 
 
Les risques résiduels sont les suivants : ecchymoses du pénis, réaction cutanée dans la partie distale de la verge 
et à la base du pénis (site d’application de l’anneau en plastique), douleur, changements dyschromiques du pénis, 
engourdissement des glandes, sensation de picotement, œdème ou rétention de liquide dans les glandes, plaie, 
irritation, inflammation et inconfort.

Ne pas utiliser Andropenis®: pendant le sommeil, pendant une activité physique ou sportive intense. Sous l’effet de 
drogues  récréatives  ou  d’alcool.  Si  vous  avez  un  ulcère,  une maladie sexuellement  transmissible  ou une plaie
 dans la région génitale.
  
Maintenir  des  normes  d’hygiène  strictes  pendant  l’utilisation  de l’appareil.  Retirer  le  dispositif  pour  uriner ou 
déféquer  ou  pendant  les  rapports sexuels. Si  vous  avez une érection  pendant l’utilisation du dispositif, ne vous
 inquiétez pas : il sera simplement un peu plus serré.  
 
Si des taches blanches apparaissent sur le gland, il est nécessaire de consulter un médecin, car il se peut que 
vous ayez développé une infection fongique. L’hygiène personnelle est très importante. Gardez l’appareil propre. 
 
L’utilisation de médicaments stimulant la croissance des cheveux (finastéride), de médicaments pour trai-
ter la dépression, de somnifères, de tranquillisants et de sédatifs peut diminuer considérablement l’effica-
cité de l’appareil. L’utilisation de Minoxidil topique pour stimuler la croissance des cheveux est autorisée. 
 
En cas d’irritation mineure, d’ecchymose pénienne ou de réaction cutanée pénienne dans la partie distale de la ver-
ge ou à la base du pénis. Ne pas utiliser le dispositif pendant 4 jours. Appliquer la pommade anti-irritation deux fois 
par jour, matin et après-midi, et la pommade cicatrisante le soir. Si la plaie persiste, arrêtez d’utiliser le dispositif et 
contactez votre médecin. Si vous ressentez une gêne au niveau de la verge, massez-la avec une crème hydratante 
pendant 5 minutes chaque soir en effectuant de légers mouvements d’étirement.

Contre-indications : Patients souffrant de diabète non contrôlé, d’herpès génital, de maladies sexuellement trans-
missibles, d’urétrite et de cystite aiguë, de prostatite aiguë, de hernie abdominale, de dermatite, de cancer des 
testicules, de cancer lymphatique, de lymphome, paraplégiques, tétraplégiques et patients prenant un traitement 
anticoagulant.

Effets secondaires: Andropenis® a été conçu spécifiquement pour un usage médical et son utilisation n’entraîne 
pas d’effets secondaires, à condition qu’il soit correctement utilisé dans le cadre des indications exposées dans 
ce manuel.
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13 Résolution des problèmes 

Problème Cause possible Solution

Malaise ou douleur Les sangles sont trop serrées, mal 
ajustées ou mal alignées.

- Desserrez légèrement les sangles et vérifiez à nouveau l’ajustement. S’assurer que le dispositif 
est correctement aligné le long de l’arbre.

- Appliquez un rembourrage supplémentaire si nécessaire pour réduire la pression.

- Si la douleur persiste, retirez l’appareil et consultez votre fournisseur de soins de santé.

Irritation ou rougeur
 de la peau

Port prolongé, mauvaise adaptation ou sensibilité de 
la peau aux matériaux

- Veillez à ce que l’appareil ne soit pas porté trop longtemps sans les pauses conseillées.

- Utilisez une crème protectrice ou un rembourrage supplémentaire pour protéger la peau.

- Nettoyez régulièrement l’appareil pour éviter les irritations dues à la sueur et aux débris.

- Si l’irritation s’aggrave, arrêter l’utilisation et consulter un médecin.

Glissement ou 
relâchement

Sangles trop lâches, mauvaise application - Resserrez les sangles, en veillant à ce qu’elles offrent un soutien adéquat sans entraver la 
circulation.

- Assurez-vous que le dispositif est correctement aligné et centré sur le pénis.

- Vérifiez que les sangles et les attaches ne sont pas usées ou endommagées. Remplacez-les 
si nécessaire.

Difficulté à 
appliquer le dispositif

Mauvais positionnement - Suivez attentivement les instructions pour un alignement et une application corrects.

- Si nécessaire, regarder des vidéos de démonstration

L’appareil provoque
des gonflements

Pression excessive exercée par les sangles, rétrécis-
sement ou taille incorrecte

- Retirez immédiatement le dispositif en cas de gonflement.

- Remettre le dispositif en place de manière plus lâche, en veillant à ce que le sang circule 
correctement.

- Si l’enflure persiste, consultez votre fournisseur de soins de santé avant de reprendre 
l’utilisation.

Casse ou détérioration de 
l’appareil

Usure normale, force excessive lors de l’utilisation - Inspectez l’appareil avant et après chaque utilisation pour détecter tout signe d’usure ou de 
détérioration.

- Remplacez l’appareil si des pièces sont cassées ou endommagées. N’essayez pas de réparer 
vous-même un appareil endommagé.

Problèmes d’odeur
ou d’hygiène

Nettoyage inadéquat - Nettoyez soigneusement l’appareil après chaque utilisation à l’aide d’un savon doux et d’eau 
tiède.

- Séchez complètement l’appareil avant de le ranger ou de le réutiliser.

- Remplacer l’appareil s’il développe une odeur persistante ou si le nettoyage ne résout pas le 
problème.

Les sangles continuent 
à se détacher

Fixations faibles ou usées - Vérifier l’état des sangles et des attaches.

- Remplacez l’appareil si les fixations ne fonctionnent plus efficacement, car elles peuvent ne pas 
fournir un soutien adéquat.
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2025 Andromedical®, Madrid (Spain).

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop
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